
 م9102أبريل ، الجزء الثاني، الحادي والخمسونمجلة كلية الآداب، جامعة سوهاج، العدد 

711 

 دلالة الإدناد بين الحقيقة والمجاز والكناية

 )*( محمد عبد الله منصور حسن

 مقدمة
 بصٌاؼة المعانً علم مبادبها رسم التً الدلالة إخراج هوإن علم البٌان 

 تهندس الذي الكلام ٌرتقً وبذلك, تصوٌرٌة مجازٌة بصٌاؼة أي, مباشرة ؼٌر
 الكلام مستوى إلى, لمباشرا أو ,العادي مستوى الكلام من المعانً علم فً

, المدهش الباهر التعبٌر إلى المألوؾ عن التعبٌر ٌُعدل البٌان فً إذ; الأدبً
 والظرؾ والمخاطب والسٌاق الحال ومراعاة الصحة والسلامة فٌه الكلامُ  ٌتجاوز
 فٌكون, جذاب شابق ماتع بأسلوب تقدّم ما جمٌع تقدٌم أي, إلٌها الجمال لٌضٌؾ

فٌه  اللؽة تتجاوز إذ; المتلقً إلى والوصول التأثٌر على وأقدر, ةبلاؼ بذلك أكثر
 التوصٌل والتأثٌر وإلى, معا والإمتاع الإبلاغ إلى ,فقط والتوصٌل الإبلاغ وظٌفة

 (1).واحد وقت فً
تجًء فابدة علم البٌان فً اللؽة التركٌة مثل العربٌة فً تزٌن الكلام و

ى، من خلال استخدام المعانً الحقٌقٌة بطرق شت وإضفاء اللمسة الجمالٌة للؽة

 (2).، لؽرض ما عند المتكلم أو الأدٌب والشاعرداخل الأسالٌب البلاؼٌة والمجازٌة

إذا أطلق لفظ الحقٌقة والمجاز انصرفا إلى الحقٌقة اللؽوٌة والمجاز اللؽوي، ولا و
والمجاز قة باللؽوٌٌن إلا فً مقام المقارنة بٌنهما وبٌن الحقٌٌحتاج إلى تقٌٌدهما 

وذلك الانصراؾ وتلك   (ٖ).نهماٌوبٌن الحقٌقة والمجاز العقلٌٌن للتمٌز ب العقلٌٌن
تقسٌماتها فً كلام البلؽاء بحٌث ٌطؽى الؽلبة آتٌة من نشو الاستعارة وروحانٌة 

؛ إذ أن وجودها على وجود المجاز العقلً القابم على الترابط بٌن طرفً الجملة
                                                           

Ana ÜşümesiHüseyin 
Su

 
(1)

الأسي٘تً فً اىثلاغح اىؼرتٍح؛ ّذٗج ٗىٍذ إترإٌٍ اىقظاب )دمر٘ر(: أثر اىَريقً فً اىرشنٍو  

 .334ٕـ،  ص 1341اى٘اقغ ٗاىَأٍ٘ه،  -اىذراساخ اىثلاغٍح
(1)

 .132،  ص 1434ٍحَذ رفؼد: ميٍاخ ق٘اػذ ػثَأٍّ؛ در سؼادخ،  

  -113، ص 1414اّظر: أحَذ ج٘دخ: تلاغد ػثَأٍّ؛ درسؼادخ، تشْجً طثغ، اسراّث٘ه،  -

113. 

- Bkz: İsa Güceyüz: Belâgat Literatürünün Târihî Seyri; Atatürk 

Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, Erzurum , 2015, s. 10. 
(4)

 .113ػيً طقر: اىْظاً اىثذٌغ؛ ص  
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عند المتكلم فً الظاهرة  هو له الفعل أو معناه إلى ما المجاز العقلً هو إسناد
وعلاقاته  لعلاقة وقرٌنة مانعة من إرادة المعنى الأصلً والحقٌقة على خلافه.

  (ٔ).منها السببٌة والزمانٌة والمكانٌة والمصدرٌة والفاعلٌة والمفعولٌة
حقٌقً هو ٌتواجد الإسناد الحقٌقً، والإسناد المجازي، فالوفً اللؽة التركٌة 

بو قصري فلان نقاش » فً حالة الحقٌقٌة مثل: أسناد قول حقٌقً للمسند إلٌه
ى إل. وأما المجازي فهو: إسناد المسند «أحمد أفندي خانه سنده در»و «بوٌادي
 ؽوٌةوجود قرٌنة عقلٌة أو ل أو العكس على ؼٌر حقٌقٌته الأصلٌة مع إلٌهالمسند 

 بديكل جامعً حسن باشا ٌا :مثل قولك
إلى حسن باشا حٌث إن إسناد الفعل  .(ٕ)

به بنفسه بل قام الجامع مجاز عقلً علاقته السببٌة؛ لأن حسن باشا لم ٌقم ببناء 
 «ٌابدي»سببًا فً بناء الجامع أسند فعل البناء  اعماله ولكن لما كان حسن باش

. وٌتضح من ذلك أن علماء البلاؼة التركٌة قد ساروا على نهج البلاؼة إلٌه
واتباع أشكالها فً اللؽة التركٌة فأخذوا عن الساكاكً والجرجانً  لعربٌةا

 وؼٌرهم من علماء البلاؼة العربٌة.
 عبد الدكتورٌوضح لة الحقٌقٌة والدلالة المجازٌة وعند الحدٌث عن الدلا    

 بٌن للألفاظمزدوجًا  اتصرٌفً  ٌقتضً اللؽة فاستعمال»: بقوله ذلك المسدي السلام
 الدلالة وهً الطارئ بالوضع ودلالة الحقٌقٌة الدلالة وهً الأول وضعبال دلالة

 الدلالٌة وظٌفتها فً اللؽة فكلمات ومحوّلة، منقولة دلالة تعتبر التً المجازٌة
 موقؾ الموقع ذلك وراء ومن التركٌبٌة البنى من لموقعها تبعًا الأبعاد متعددة
ا لا اللؽة رصٌد لٌجع ما وهو التعبٌرٌة أدواته من المتكلم ٌتخذه ًٌ  دلالته فً متناه
 تستوعبه لما طبقًا المعنوٌة حقولها بٌن الواقعة والجزر المد حركة بحكم
 (ٖ).«الدوال
 تلك عن تخرج لا المجازٌة، بالدلالة الحقٌقٌة الدلالة تربط التً العلاقة كما أن
 هو المجاز دلالة فً فالبحث بمدلوله، الدال تربط التً العامة الدلالٌة الأنساق

 مدلول إلى ٌقود( الحقٌقٌة الدلالة وهو) أولاً  مدلولاً  أن إذ. المعنى معنى فً بحث
: ثلاثة الدلالة علماء حددها التً الدلالٌة والأنساق( المجازٌة الدلالة وهو) ثان
 من الأصناؾ هذه نلمس أن وٌمكن. الالتزام ودلالة التضمن ودلالة المطابقة دلالة

 الأصلً معناه عن حوّل تركٌب أو لفظ كل ٌشمل وهو بأنواعه ازالمج فً الدلالات
 والبلاؼة، البٌان علماء ذكرها قرابن طرٌق عن تحدد علاقات معه تربطه وبقٌت

                                                           
(1)

 .151ً، ص 1991، 1ٌحٍى ٍحَذ ٌحٍى )دمر٘ر(: فً ػيٌ اىثٍاُ؛ ٍطثؼح الأٍاّح، ط 
(1)

 .159، ص 1431ٍحَذ رفؼد: ٍجاٍغ الأدب؛ در سؼادخ،  

 .413، ص 1412رشٍذ ػشقً: ميٍاخ ق٘اػذ ىساُ ػثَاًّ، در سؼادخ، اسراّث٘ه، اّظر:  -

 .115 -113اّظر: ٍحَذ رفؼد:ميٍاخ ق٘اػذ ػثَأٍّ؛ ص  -
(4)

ً، 1913ػثذ اىسلاً اىَسذي)دمر٘ر(: اىيساٍّاخ ٗأسسٖا اىَؼرفٍح؛ ، اىَطثؼح اىؼرتٍح، ذّ٘س،  

 .93ص
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 أو الأصلٌة بدلالته ٌؤخذ أن ٌمكن بٌانٌة كصورة" الكناٌة" تفٌده الذي فالمعنى
 المجازي، الثانً المدلول مع مقصود الأصلً الأول فالمدلول المجازٌة دلالته

 استعمال هً البلاؼٌٌن عرؾ فً فالكناٌة مطابقة، دلالة ذلك على بناء فالدلالة
 المعنى إٌراد إمكان مع أصلاً  له وضعا ما ؼٌر فً اللؽوي والتركٌب اللفظ

 (ٔ).الحقٌقً

 العلاقة الإدنادية الحقيقية:أولًا:  -
ه القول وأحققته أنا، : صار حقا وثبت، وحق علٌحق الأمر ٌحق» الحقٌقة لؽة:

والحقٌقة  .(ٕ)«وحقه وحققه، صدقه. وحق الرجل إذا قال هذا الشًء هو الحق
، ولذلك فهً "مفعولة"، واشتقاقها من"حقق الشًء" إذا أثبته "فعٌلة" بمعنى»

 .(ٖ)«دلالة اللفظ على المعنى الموضوع له فً أصل اللؽة
هً الكلمة المستعملة »: حقٌقةال تعرٌؾ فً ٌقول ابن الناظر :اصطلاحً ا الحقٌقة

، وقولً من ؼٌر تأوٌل احتراز من من ؼٌر تأوٌل فٌما ٌدل علٌه بالوضع
والحقٌقة هً الأصل  (ٗ).«الاستعارة فإنها مستعملة فٌما وضعت له على الأصح

بها كل كلمة أرٌد  »وتعرؾ بأنها:  فً الكلام والأساس الذي ٌعتمد علٌه المجاز
وقوعًا لا ٌستند  –وإن شبت قلت: فً مواضعة  -ضعما وقعت له فً وضعٍ وا

هً الكلمة المستعملة فٌما هً موضوعة له من ؼٌر  »أو  (٘).«فٌه إلى ؼٌره
هً الكلمة »أو  (ٙ).«تأوٌل فً الوضع كاستعمال الأسد فً الهٌكل المخصوص

 أو الفعل إسناد هً والحقٌقة (7).«المستعملة فٌما تدل علٌه بنفسها دلالة ظاهرة
 المصدر نحو لالفع بمعنى والمراد الظاهر فً المتكلم عند له هو ما إلى عناهم

 وما الواقع ٌطابق مما اعتقاده ٌطابق لا ما لٌشمل الظاهر فً وقولنا الفاعل واسم

                                                           
(1)

أط٘ىٔ ٍٗثاحثٔ فً اىرراز اىؼرتً؛ ٍْش٘راخ اذحاد اىنراب ٍْق٘ر ػثذ اىجيٍو: ػيٌ اىذلاىح  

 .23ً، ص 1331اىؼرب، دٍشق، 
(1)

، 1أتً اىفضو جَاه اىذٌِ ٍحَذ تِ ٍنرً تِ ٍْظ٘ر: ىساُ اىؼرب؛ ٍادج )حقق(، ٍجيذ  

 -933. ص 1314ذحقٍق: ػثذالله ػيً اىنثٍر ٗآخرٌِ، دار اىَؼارف، اىقإرج، )د.خ(،ص 

935. 
(4)

، ٍطثؼح اىَجَغ اىؼيًَ 1)دمر٘ر(: ٍؼجٌ اىَظطيحاخ اىثلاغٍح ٗذط٘رٕا؛ جأحَذ ٍطي٘ب  

 .354ً، ص 1913ٕـ/ 1333اىؼراقً، 

- Bkz: Hikmet Akdemir: Belâğat Terimleri Ansiklopedisi; Nil Yayınları, İzmir, 

1999, s. 91. 
حسًْ ػثذ اىجيٍو ٌ٘سف،   تذر اىذٌِ تِ ٍاىل: اىَظثاح فً اىَؼاًّ ٗاىثٍاُ ٗاىثذٌغ؛ ذحقٍق: د. (4)

 . 111ٍنرثح اَداب، )د. خ(، ص 
، 1أتً ٌؼق٘ب ٌ٘سف اىسنامً: ٍفراح اىؼيً٘؛ ذحقٍق: ّؼٌٍ زرزٗر، دار اىنرة اىؼيٍَح ،ط  (5)

 .331ً، ص 1912تٍرٗخ، ىثْاُ، 
اىٍسذ أحَذ اىٖاشًَ: ج٘إر اىثلاغح؛ ذحقٍق: د. ٌ٘سف اىظٍَيً، اىَنرثح اىؼظرٌح، طٍذا،  (6)

 .154ً، ص 1999ٗخ،تٍر
 .431ػثذ اىقإر اىجرجاًّ: أسرار اىثلاغح: ص   (7)
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تصٌر مجازا وبالعكس، فالحقٌقة  الحقٌقة» وقد جاء فً المزهر أن: .(ٔ)ٌطابقه لا
صار حقٌقة  المجاز متى كثر استعماله، ومتى قل استعمالها صارت مجازا عرفا

هً اللفظة التً تدل  :وٌجًء معنى الحقٌقة فً اللؽة التركٌة بأنها .(ٕ)«عرفا
والتً تعرؾ بأنها كوكب  (/ شمسعلى المعنى الذي وضعت له مثل كلمة )كونش

 .(ٖ)على حٌوان من الحٌوانات معروؾ، وكلمة )آت/ حصان( وهً لفظة تطلق
لا تختلؾ كثٌرًا عن اللؽة العربٌة فً التعبٌر عن الحكم إن اللؽة التركٌة ف

من حٌث كون أن المسند إلٌه والمسند ٌعبر عنهما فً الحالة الإسنادي الحقٌقً 
بألفاظ مستعملة معروفة عند أبناء اللؽة التركٌة. ولعل تلك الدراسة الحقٌقٌة لهما 

لٌل على الحكم فً التد «حسٌن صو»قد أفادت من المجموعة القصصٌة للكاتب 
 ما ٌتضح فً الأمثلة التالٌة:الإسنادي الحقٌقً للمسند إلٌه والمسند، مثل

1- Babayla anne, güneş doğmadan önce kalkmış olurlardı her 

zaman.(Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 29) 

 كان الأب والأم ٌستٌقظان دومًا قبل شروق الشمس.  -
 ة:أركان الإسناد فً هذه الجمل

، ( فً معناها الدلالً المعجمBabaًكلمة )ف «Babayla anne» المسند إلٌه: -
للدنٌا، مثل قولهم:  اسم ٌطلق على كل ذكر/ رجل كان سببًا فً انجاب طفلًا 

 Türk babanın ve türk التركً هو من كان ابنًا لأب تركً وأمٌ تركٌة»

annenin çocuğu türktür.» (ٗ).  وأما( كلمةanne) ًاسم لكل امرأة  ه
طفل، حٌث تصبح أمً بعد ( على كل ذات anneللدنٌا طفلًا، وٌطلق اسم ) انجبت
 .(٘)الزواج

                                                           
(1)

اىخطٍة اىقسًٌْٗ: الإٌضاح فً ػيً٘ اىثلاغح؛ ذحقٍق إترإٌٍ شَس اىذٌِ، دار اىنربة اىؼيٍَبح، 

 .41ص ً، 1334ٕـ/ 1313، تٍرٗخ، ىثْاُ، 1ط
(2)

، ذحقٍق: ٍحَبذ أحَبذ 1؛ ججلاه اىذٌِ ػثذ اىرحَِ اىسٍ٘طً: اىَسٕر فً ػيً٘ اىيغح ٗأّ٘اػٖا

 .431 -432جاد اىَ٘ىى ٗآخرُٗ، دار اىرراز، )د.خ(، ص 
ً، ص 1335 -ٕبـ 1313، اىقبإرج،1ػب٘ع حٍبذر: ػيبٌ اىذلاىبح؛ ٍنرثبح اَداب، طاّظر: فرٌذ  -

31 – 23. 
(3)

 .414، ص 1412رشٍذ ػشقً: ميٍاخ ق٘اػذ ىساُ ػثَاًّ، در سؼادخ، اسراّث٘ه، 

 .131اخ ق٘اػذ ػثَأٍّ؛ ص اّظر: ٍحَذ رفؼد: ميٍ -
- Bkz: Hikmet Akdemir: Belâğat Terimleri Ansiklopedisi; a.g.e, s. 91 - 

95. 
(4)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), C. 1, 8. Baskı,Türk 

Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara, 1998, s. 187. 
(5)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s. 114. 
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 من وقد جاء معناها الدلالً المعجمً: «kalkmış»: المسند -
 من وضع الجلوس إلى وضع الوقوؾ نهوضلفعل ال (kalkmak)مصدرال

 Annem  جواريمن مكانها وجاءت ب ًمنهضت أ»: انتصابًا، مثل قولهم

yerinden kalktı, yanıma geldi»(ٔ). 
وٌتضح من خلال المسند إلٌه والمسند وجود علاقة حقٌقٌة تربط بٌنهما؛ حٌث قد 

منتقلا من المعنى وجاء المسند  ،جاء المسند إلٌه فً معناه الحقٌقً )الأب والأم(
 عنى الاستٌقاظاللؽة التركٌة بمفً ( kalkmakالمصدر)المجازي لكثرة استعمال 
علاقة  المسند إلٌه والمسند العلاقة بٌن، ومن ثم كانت أو النهوض من النوم

  حقٌقٌة. 
2- İnanmak istiyordu. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s.92) 

 . صدقكان ٌرٌدُ أن ٌ -
 أركان الإسناد فً هذه الجملة:

ً المعجمً: فً معناها الدلال «O»وقد جاء معنى كلمة  «O» المسند إلٌه: -
 ، أو الضمٌر الثالث «و هًهو أ»بمعنى بأنها كلمة تطلق على الشخص الؽابب

 Benأنا جبت ، O gelmediهو لم ٌأتً » مثل: ضمابر اللؽة التركٌة من

geldim»(ٕ). 
بمعنى الطلب  «istemek»وقد جاءت من المصدر  «istiyordu»المسند:  -

ٌجلس على المقعد الحدٌدي الذي  أنفً  رؼب» والعرض والرؼبة، مثل قولك:
 İçeri girmekten korkarak bahçedeki الدخولوهو خابفًا من  بالحدٌقة

demir kanepeye oturmak istedi»  لكً  فً ٌومٍ ما طلب منً الكتاب»أو
 .(ٖ)«Bir gün benden okumak için kitap istediٌقرأه 

مع  فً حالة الضمٌر المستتر،( O)ٌلاحظ فً المثال السابق وجود المسند إلٌه 
تعطً معنى تام  وجود علاقة منطقٌة حقٌقٌة تربط بٌن المسند إلٌه والمسند

؛ ومن ثم كان المفهوم ٌشٌر إلى حكم دلالً حقٌقً للمسند إلٌه المفهوم والدلالة
 والمسند.

3- ..., bitmeyecekmiş gibi geliyor, uzuyordu günler.( Hüseyin Su: Ana 

Üşümesi; s.93) 

 مثل شًء لا ٌنتهً،...  طولإن الأٌام تجًء وت -
 أركان الإسناد فً هذه الجملة:

                                                           
(1)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), C. 2, 8. Baskı,Türk 

Tarih  Kurumu Basım Evi, Ankara, 1998, s. 1172. 
(2)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.1667. 
(3)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.1104. 
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فً المعجم بمعنى  «günler»وقد جاء معنى كلمة «günler» المسند إلٌه: -
، مثل قولك: ، وهو فترة من الزمن ٌبدأ بشروق الشمس وٌنتهً بؽروبهاالنهار

 Mezarlık toprağı, yazثرى المقبرة ترطب حتى فً أٌام الصٌؾ »

günlerinde bile nemli oluyor»(ٔ). 
جاءت من  «geliyor»فكلمة  «geliyor, uzuyordu» المسند: -

أو الذهاب أو الوصول إلى مكان ما  بمعنى المجًء والقدوم «gelmek»المصدر
 .(ٕ)«İzmir'e gelince seni ararımعندما جبت أزمٌر بحثت عنك » كقولك:

 بمعنى الاستطالة، «uzamak»فجاءت من المصدر «uzuyordu» أما كلمة
الٌابانً ذو » ، مثل قولك: والقدوم إلى وضع طوٌل، والمكوث مدة زمنٌة طوٌلة

 kısa boylu Japon cinsiقدر ثلاثة أصابع  بالرٌاضة  طال الرقبة القصٌرة

bile sporla  üç parmak uzadı» لكن هذا الصٌؾ الطوٌل، لٌس دلٌلًا »و 
 Ama bu uzayan yaz, kışın gelmeyeceğine قدوم الشتاءعدم على 

alâmet değil»(ٖ). 
وٌتضح من خلال المثال السابق وجود علاقة منطقٌة تربط بٌن المسند إلٌه 

، (geliyor, uzuyordu طولوبٌن المسندٌن )تجًء وت (günler)الأٌام 
 بٌنالدلالٌة لذي تحمله العلاقة أركان الإسناد ٌتضح المعنى الحقٌقً افً  النظروب

 ركنً الإسناد.
4- kurtlar, kuşlar yedi.( Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s.93) 

 الذباب أكلت، والطٌور أكلت.  -
 أركان الإسناد فً هذه الجملة:

ٌكون معناها الدلالً فً « kurt» فكلمة «kurtlar, kuşlar» المسند إلٌه: -
، ضار،ٍ عقور، آكل مفترس ،من الفصٌلة الكلبٌة تهو حٌوان من الثدٌا المعجم:

أما  .(ٗ)فً أوروبا وآسٌا وأمرٌكا الشمالٌةللحوم، لونه الرمادي والأصفر، ٌعٌش 
هو من الفقارٌات التً تبٌض، فٌكون معناها الدلالً فً المعجم:  «kuş»كلمة 

. انمن ذوات الدم الحار، وجسده مكسً بالرٌش، وله منقار، وقدمان، وجناح
 Çalıların üstündeمؽردة فوق الأشجار  تحلقالعصافٌر »مثل قولهم: 

kuşlar cıvıldayarak uçuşuyordu»(٘). 

                                                           
(1)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.907. 
(2)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.833. 
(3)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.2299. 
(4)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.1413. 
(5)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.1420. 
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، والؽذاء بمعنى الأكل « yemek»وٌجًء من المصدر « yedi» المسند: -
ٌُطْعمُ المعدة. بعد الطعام طوى لً رقاقة »مثل قول  بالأكل والشرب، وهو عمل 

 .(ٔ)«Yemekten sonra gocuğuna sarar yatıtırdı beniوأنامنً 
 ,kurtlar)الذباب والطٌور وفً هذا المثال ٌتضح وجود أكثر من مسند إلٌه 

kuşlar ،ًأكلت ( جاءوا فً المعنى الحقٌق( وجاء المسندyedi متممًا المعنى )
، فترابطت أركان الإسناد فً علاقة دلالٌة فً دلالة حقٌقٌة تفٌد معنى الأكل

 .ةٌقٌقح
5- Zaman geçiyordu yine. Değişen bir şey yoktu.( Hüseyin Su: Ana 

Üşümesi; s.94) 

 الزمان ٌمضً مرة أخرى. ولا شًء ٌتؽٌر. -
 أركان الإسناد فً هذه الجملة:

 فً المعجم: «Zaman»كلمة الدلالً لمعنى الوجاء  «Zaman» المسند إلٌه: -
كلما مضى الزمان »مثل التً تمر وتمضً، هو الوقت، والمدة، والفترة الزمنٌة

 Zamanفً المكان الذي ارتاح به، أشعر بعذاب جسد ثقل زٌادة عن الحد  

gettikçe hafifleyecek yerde, daha ziyeda ağırlaşan bir vicdan 

azabı duyarım. »(ٕ). 
المضً أو  بمعنى «geçmek»وقد جاء من المصدر «geçiyordu» المسند: -

لما مر بجوار الأرجوحة ». مثل قول: ر أو الذهاب من مكان إلى مكان آخرالمرو
 Tam salıncağın yanından geçerkenفً حبل الأرجوحة فجأة تمامًا تعلق 

salıncağın ipine birdenbire asıldı.» (ٖ).  ًٌتضح فً ركنً الإسناد ف
وبٌن  (Zamanان ) الزمالجملة السابقة وجود علاقة حقٌقٌة بٌن المسند إلٌه 

دلالة مرور الأٌام (، حٌث تفٌد تلك العلاقة    geçiyorduالمسند )ٌمضً 
  للٌالً لإعطاء حكم دلالً حقٌقً.وا

6- Dönüp duruyordu onca zamandır odasında.( Hüseyin Su: Ana 

Üşümesi; s.103) 

 . عاد وتوقؾ فً ؼرفته منذ مدة وجٌزة -
 :أركان الإسناد فً هذه الجملة

 .من قبل هوقد أشارنا إلٌ «o»المسند إلٌه:  -
من  جاءت  «Dönüp»فكلمة  «Dönüp duruyordu»المسند:  -

للشًء ، أو الحركة الرجوع والعودة لنفس الشًء بمعنى: «Dönmek»المصدر
 Tekerlerلفت العجلات ،  Topaç dönüyorدارت النحلة »مثل نفسه.

                                                           
(1)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.2428. 
(2)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.2495. 
(3)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.828. 
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dönüyor »  ون أن ٌحرك جناحٌه ؾ لؾ ودار فً الهواء دكٌ»وNasıl da 

kanatlarını oynatmadan havada dönüyor ve dönüyor»(ٔ).  وأما
الوقوؾ بلا  :بمعنى «durmak»فجاءت من المصدر «duruyordu» كلمة
 Sen biraz buradaأنت توقؾ هنا قٌلًا » ، وعدم السٌر، مثل قول:حراك

dur»(ٕ). 
( فً حالة الضمٌر المستتر، oمسند إلٌه )من الملاحظ فً هذه الجملة وجود ال

، ولكن هناك علاقة حقٌقٌة عبرت عن (Dönüp duruyorduووجود مسندٌن )
 لأركان الإسناد. فٌما وضعت له بدلالة حقٌقٌة المعنى المقصود

7- Bu yaşta saçların ağardı.( Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s.105) 

 لقد شاب شعرك فً هذا السن. -
 لإسناد فً هذه الجملة:أركان ا

فً معناها الدلالً  «saç»وقد جاء معنى كلمة  «saçların»المسند إلٌه:  -
الشعر الشبابً الأصفر »، مثل قول: هو الشًء الذي ٌكسوا جلد الرأس بالمعجم:

 Muntazam taranmış, noksansız, sarı, gençبلا نقصان ٌمشط بانتظام 

saçlar...» (ٖ). 
الإبٌضاض بمعنى:  «ağarmak»وجاء  من المصدر «ağardı»المسند:  -

ٌَشِخْ  ، مثل قول:والبلوج، أن ٌصٌر الشًء أبٌضًا  شابت لحٌته، ولكن قلبه لم 
Sakalı ağardı, fakat gönlü kocamadı»(ٗ).  

( كان فً حالة saçlarınمن الملاحظ فً هذه الجملة أن المسند إلٌه )شعرك 
، وهنا كان (ağardıعلاقة حقٌقٌة مع المسند )شاب ، وترابط فً نابب الفاعل

موضع المسند إلٌه والمسند كلا فً موضعه الذي وضع له فً دلالة حقٌقٌة تفٌد 
 .حقٌقة شٌب الشعر

8- elma, ayva kokuları bürürdü odayı.( Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s.22) 

  فً الؽرفة.تفوح رابحة التفاح والسفرجل  كانت -
 الإسناد فً هذه الجملة:أركان 

جاء معناها الدلالً  «elma»فلكمة  «elma, ayva kokuları»المسند إلٌه:  -
به والأبٌض، ثمرها طٌب أشجار الفاكهة لونها البمالتفاح شجرة من  فً المعجم:

 :فً وصؾ الوجنة ، ولونه الأخضر والأحمر، مثلما نقولالمذاق والرابحة

                                                           
(1)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s. 633. 
(2)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s. 644. 
(3)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.1878. 
(4)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.33. 
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فجاء معناها:  «ayva»وأما كلمة  .(ٔ)« Elma gibi kırmızı حمراء كالتفاح »
، وٌكسوا ورقها شعٌرات الأصفرمن أشجار الفاكهة لونها كبٌرة هً شجرة 

 نستطع اجتٌازلم إذا »مثل قول:  . ثمرها ٌسقط بشكل ناضج للؽاٌة.كثٌرة
 أما كلمة .(ٕ)«Sınavı veremezsek, ayvayı yedikالأمتحان سنأكل السفرجل 

«koku» :المتطاٌرة والمنتشرة فً الجو الصؽٌرة هً تلك الذرات   فجاء معناها
 Odanın فاحت بداخل الؽرفة رابحة خبز طازج» وتشمها الأنؾ، مثل قول:

içini kızarmış bir ekmek kokusu doldurmuştu»(ٖ). 
، لم  بمعنى: التَزَ  «bürümek»وقد جاء من المصدر «bürürdü»المسند:  -
كست الأعشاب الحقل »، مثل قول: ، والاستٌلاء، والتؽطٌة، والانتشاراؾالإلِتِفَ و

Tarlayı otlar bürümüştü»(ٗ). 
 elma, ayvaٌتضح فً الجملة السابقة أن المسند إلٌه )رابحة التفاح والسفرجل 

kokuları ) ،وجاء فً حالة الإضافة( تفوح مرتبط بالمسندbürürdü)  ًف
 الحقٌقً ن المسند إلٌه والمسند فً معناهث كان كلا محٌ ؛علاقة منطقٌة حقٌقٌة

 .تنتشر فً الهواء لإعطاء دلالة حقٌقٌة تفٌد أن للفاكهة رابحة فواحة
9- Babam "Yâsin" okurdu her gün yatmadan önce.(Hüseyin Su: Ana 

Üşümesi; s.24) 

 كان أبً ٌقرأ سورة "ٌس" كل ٌوم قبل النوم. -
 الجملة: أركان الإسناد فً هذه

 وقد تم الإشارة فٌما سبق عن معناها. «Babam»المسند إلٌه:  -
، وهً القراءةبمعنى:  «okumak»وجاء من المصدر «okurdu»المسند:  -

مثل  وتكون ترجمة فً الذهن بدون صوت أو النطق بها. فهم ما كتب بالخط،
رأ ق»و «Ben sizin yazınızı kolayla okurumاقرأ خطكم بسهولة »قول: 

ًَّ التقارٌر  Bana umutsuz bir sesle sonالأخٌرة بنبرة لٌس بها أمل  عل

raporları okudu»(٘). 
لمسند  ( فً هذه الجملة فً دلالته الحقٌقٌةBabamلقد جاء المسند إلٌه )أبً 

إلا ؛ حٌث إن فعل القراءة لا ٌسند (okurduومتصل بالمسند )ٌقرأ ، إلٌه عاقل
عاقل فً دلالة ( فً هذه الجملة Babamند إلٌه )أبً وقد جاء المس ،لعاقل

                                                           
(1)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.703. 
(2)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.181. 
(3)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.1340. 
(4)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.368. 
(5)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.1675. 
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؛ ومن ثم كانت علاقة المسند إلٌه بالمسند علاقة تفٌد الحكم الدلالً حقٌقٌة
 الحقٌقً.

10- Kuşlar, "ciiik, ciiik" sesleriyle ötüşürdü çitlerde.( Hüseyin Su: 

Ana Üşümesi; s.26) 

 فوق السٌاج.بأصواتها "جك، جك"  العصافٌر كانت تؽرد -
 :أركان الإسناد فً هذه الجملة

 وقد سبقت الإشارة إلى معناها من قبل. «Kuşlar»المسند إلٌه:  -
 بمعنى: التؽرٌد «ötüşmek»وقد جاء من المصدر «ötüşürdü»المسند:  -

لطٌور المؽردة بٌن الأوراق حل اللٌل، فسكتت ا»للأطٌار، مثل قول: 
Yaprakların arasında ötüşen kuşlar susuyor, gece oluyordu»(ٔ). 

(، والمسند Kuşlarالمسند إلٌه )العصافٌر ٌتضح من خلال المثال السابق أن 
، قد جاءا فً علاقة حقٌقٌة حٌث إن فعل التؽرٌد لا ٌصدر ولا (ötüşürdü)تؽرد 

لركنً (، ومن ثم كان الحكم الدلالً Kuşlarللمسند إلٌه )العصافٌر ٌسند إلا 
    ٌفٌد علاقة حقٌقٌة بٌن المسند إلٌه والمسند.فً هذه الجملة الإسناد 

11- O yıl bir başka yağmıştı yağmur.( Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s.49) 

 شكل مختلؾ. ذلك العام أمطر المطر ب -
 أركان الإسناد فً هذه الجملة:

هو  :«yağmur»وقد جاء المعنى الدلالً لكمة   «yağmur»المسند إلٌه:  -
الفلاح » ، مثل قول:اء الذي ٌهطل من الؽلاؾ الجوي وٌسقط على الأرضالم

  .(ٕ)«Çiftçi yağmur bekliyorٌنتظر المطر 
الفعل المعبر  بمعنى: «yağmak»وجاء من المصدر  «yağmıştı»المسند:  -

ٌهطل الثلج دومًا فً لٌلة رأس ». مثل قول عن سقوط المطر والثلج من السماء
 .(ٖ)«Her zaman yılbaşı gecesi kar yağardı السنة

فٌد أن ، تةٌٌتضح فً هذه الجملة أن ركنً الإسناد تربط بٌنهما علاقة دلالٌة حقٌق
، وأن كلا من المسند فعل الإمطار قد أسند إلى مسند إلٌه حقٌقً واقع مسلم به

قة بٌنهما ؛ ومن ثم كانت العلاوضع له بمعناه الحقٌقً إلٌه والمسند قد جاء فٌما
 تفٌد حكم دلالً حقٌقً.

12- Başka sayfalar çevirdi. Daha birçok resme aynı çizgileri 

özenle çizdi.(Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s.100) 

 من الصور.  قلبّ صفحات أخرى. ورسم نفس الخطوط على العدٌد -
 أركان الإسناد فً هذه الجملة:

                                                           
(1)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.1741. 
(2)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.2365. 
(3)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.2364. 
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 شار إلٌه من قبل.وقد سبقت الإ «O»المسند إلٌه:  -
من  «çevirdi» وجاءت كلمة «çizdi - çevirdi» المسند: -

والتحوٌل، والقلب، و  تؽٌر اتجاه شًء ما، بمعنى: «çevirmek»المصدر
التخطٌط بمعنى:  «çizmek»فجاءت من المصدر «çizdi» وأما كلمة.(ٔ)الإعادة

  .(ٕ)رسم صورةً والرسم أي  جر خطاً،أي 
قد جاء فً حالة الضمٌر  «O»ملة السابقة أن المسند إلٌه ٌتضح فً الج

، كلا منهما فً جملة منفصلة تربطهما نفس العلاقة ، ووجود مسندٌنالمستتر
    .وتربط بٌن المسندٌن والمسند إلٌه علاقة دلالٌة حقٌقٌة

13- Sizin bilincinde olmadan istediğinizi ya da istediğinize 

bakmadan, kalbinizdeki niyetinize göre verdi Tanrı, diyemezdi.( 
Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s.106) 

ٌرزق علً حسب النٌة التً فً قلوبكم دون أن ٌنظر الله ن إلم ٌستطع أن ٌقول  -
 دون أن ٌخطر على بالكم.  ما ترٌدون إلى

 :أركان الإسناد فً هذه الجملة
 ٌه من قبل.وقد سبقت الإشارة إل «O»المسند إلٌه:  -
القول،  بمعنى: «Demek»وجاء من المصدر «diyemezdi»المسند:  -

 Sizin dediğinizi فهمت قصدكم » مثل قول: والمعنى، والقصد، والتصرٌح.

pek âlâ anladım» أنا لم أقل شٌبًا »وBen bir şey demedim»(ٖ).  
مٌر المستتر، ( قد جاء فً حالة الضOٌتضح فً هذه الجملة أن المسند إلٌه )

، وتفٌد العلاقة  بٌن المسند إلٌه والمسند حكم (diyemezdiوارتبط بالمسند )
حٌث إن فعل القول لا ٌصدر إلا من عاقل، وقد أسند المسند إلى  دلالً حقٌقً؛
  .ضمٌر عاقل

 العلاقة الإدنادية المجازية: ثانيًا:
به وجاوزه وأجازه  جزت الطرٌق وجاز الموضع جوازاً. وجاز»المجاز لؽةً:     
 .(ٗ)«وجازه وجاوزه وأجازه وأجاز ؼٌره. والمجاز والمجازة: الموضع ؼٌره

ا ٌوجبه أصل مَفْعَل، من جاز الشًء ٌجوزه إذا تعداه»و ، وإذا عُدل باللفظ عمَّ

                                                           
(1)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.466. 
(2)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.494. 
(3)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.548. 

(4)
 .213 -213، ٍادج )ج٘ز(، ص 1اتِ ٍْظ٘ر: ىساُ اىؼرب؛ ٍجيذ 
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، على معنى أنهم جازوا به موضعه الأصلً، أو جاز هو اللؽة وُصؾ بأنه مجاز
  .(ٔ)«مكانه الذي وضع فٌه أولاً 

ما أفٌد به معنى مصطلح »وقد عرؾ الرازي المجاز بأنه:  أما فً الاصطلاح:
فً أصل تلك المواضعة التً وقع التخاطب بها لعلاقة  ما اصطلح علٌه  علٌه ؼٌر

ملة فً فهو الكلمة المستع»كما عرفه ابن الناظر:  والمجاز .(ٕ)«بٌنه وبٌن الأول
 ع المصطلح علٌه، مع قرٌنة مانعة من إرادةؼٌر ما وضعت له بالتحقٌق الوض

الكلمة »: بأنه للمجاز القزوٌنً تعرٌؾ فً ذلك وٌلاحظ .(ٖ)«معناها فٌه
 قرٌنة مع ٌصح وجه على التخاطب اصطلاح فً له وضعت ما ؼٌر فًالمستعملة 

 .(ٗ)«له الموضوع إرادته، أي عدم
ع واضعها لملاحظة بٌن كل كلمة أرٌد بها ؼٌر ما وقعت فً وض»والمجاز هو 
فً ؼٌر ماهً موضوعة له فً الكلمة المستعملة »أو هو  ،(٘)«الثانً والأول

بالتحقٌق استعمالاً فً الؽٌر بالنسبة إلى نوع حقٌقتها مع قرٌنة مانعة عن إرادة 
  .(ٙ)«فً ذلك النوع امعناه

فً تعبٌراتهم  المجازإلى استخدام شعراء لواوٌلجأ الكثٌر من الأدباء والكتاب 
د ٌكون ذلك وق  .(7)منهم ولكن الهدؾ هو سد الفجوة المعجمٌة قصدوذلك دون 

ؼٌر البلٌػ عندما ٌضٌق المتكلم ذرعًا بمفردات اللؽة فً الكلام الاعتٌادي 
، أما فً النصوص البلٌؽة فٌتم وتراكٌبها الحقٌقٌة المحدودة فً الاستعمال

   .(8)ؼالبًا بصورة قصدٌة لؽرض أدبً

                                                           
(1)

، ٍنرثبح 4ػثذ اىَرؼاه اىظؼٍذي )دمر٘ر(: تغٍُح الإٌضاح ىريخبٍض اىَفرباح فبً ػيبً٘ اىثلاغبح؛ج

 .29 -21ً، ص 1999ٕـ/ 1313اَداب، 
-Bkz: Hikmet Akdemir: Belâğat Terimleri Ansiklopedisi; a.g.e, s.229. 

(2)
، ذحقٍببق: طببٔ جبباتر 1ػيببٌ الأطبب٘ه؛ ج فخببر اىببذٌِ ٍحَببذ تببِ ػَببر اىببرازي: اىَحظبب٘ه فببً

 .113ٕـ، ص  1311اىؼي٘اًّ, ٍؤسسح اىرساىح, 
(3)

تذر اىذٌِ تِ ٍاىل: اىَظثاح فً اىَؼاًّ ٗاىثٍاُ ٗاىثذٌغ؛ ذحقٍق: د. حسًْ ػثذ اىجيٍو ٌ٘سف،  

 .111ٍنرثح اَداب، )د. خ(، ص 
- Bkz: Tacettin Uzun: Anlatımlı Belağat; I. Baskı, Konya, 2008, s. 147. 

(4)
، ذحقٍبق: ٍحَبذ ٍظبطفى طب٘فٍٔ, 3مَو اىذٌِ ٍحَذ تِ ٍحَ٘د اىثاترذً: شبرح اىريخبٍض؛ جأ

 .15 -11اىَْشأج اىؼاٍح ىيْشر ٗاىر٘زٌغ, طراتيس، ىٍثٍا، اىسْح، ص 
(5)

 .131ً، ص 1333، اىقإرج، 3أحَذ ٍخرار ػَر: ػيٌ اىذلاىح؛ ػاىٌ اىنرة، ط
(6)

 .113ٌس: اىيغح؛ ص فْذر
(7)

ضٍاء أحَبذ تبِ الأثٍبر: اىَثبو اىسبا ر فبً أدب اىناذبة ٗاىشباػر؛ ذحقٍبق أحَبذ اىحب٘فً ٗتبذٗي 

 .33ً، ص 1931 -ٕـ 1411تطاّح، دار ّٖضح ٍظر، اىقإرج، 
(8)

 .112ً ؛ ص 1991،  اىقإرج ، 1إترإٌٍ أٍّس: دلاىح الاىفاظ ؛ ٍنرثح الأّجي٘ اىَظرٌح،ط
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اللؽة التركٌة: هو اللفظ المستخدم من معنى حقٌقً فً مفهوم آخر فً  المجازو
وٌعبر عن المجاز فً اللؽة .(ٔ)بٌن اللفظٌن شابهةنتٌجة التشبٌه أو علاقة الم

بأنه مجموعة كلمات ٌتداولها أفراد المجتمع وتتوارثها الأجٌال، وٌكون التركٌة 
كون دلالته مقتصرة على المعنى المجازي ، وتٌقًالمعنى فٌها خلاؾ المعنى الحق

، وٌقوم المعنى الحقٌقً والمعنى ، ولا تنصرؾ إلى المعنى الحقٌقً القرٌبالبعٌد
 أٌضًا عبارة عن نقل معنى كلمة منوهو .(ٕ)المجازي على علاقة المشابهة

 د علاقة المشابهة، وهناك شرط وهو وجوالمعنى الحقٌقً إلى المعنى المجازي
 .(ٖ)فً الاستعارة، أو علاقة ؼٌر المشابهة فً المجاز المرسل

من  عبارة عن وحدة دلالٌة تؤدي معنى دلالًوٌعتبر المجاز فً اللؽة التركٌة  
  .(ٗ)خلال وحدات لؽوٌة لها مدلول خاص

 وللفعل بتأوٌل له هو ما ؼٌر له ملابس إلى معناه أو الفعل إسناد هو والمجاز
 والسبب والمكان والزمان والمصدر به والمفعول الفاعل ٌلابس شتى ملابسات
 مبنٌا كان إذا المفعول إلى وكذا مر كما حقٌقة له مبنٌا كان إذا الفاعل إلى فإسناده

 فً له هو لما لمضاهاته ؼٌرهما إلى وإسنادها ٌشملها له هو ما وقولنا له
 .(٘)مجاز الفعل ملابسة

 اء البلاؼة المجاز إلى قسمٌن:وقد قسم علم أقسام المجاز:
المجاز العقلً: وٌكون فً الإسناد أي إسناد الفعل أو ما فً معناه إلى ؼٌر ماهو 

 .(ٙ)، وٌسمى المجاز الحكمً، والإسناد المجازي، ولا ٌكون إلا فً التركٌبله
الألفاظ من حقابقها اللؽوٌة إلى معان أخرى بٌنها  وٌكون فً نقل المجاز اللؽوي:

مناسبة. وهذا المجاز ٌكون فً المفرد، كما ٌكون فً التركٌب المستعمل فً  صلة
 ن المجاز اللؽوي نوعان:، كما أؼٌر ما وضع له

الحقٌقً والمعنى  تكون العلاقة فٌه بٌن المعنى وهً مجاز لؽويالإستعارة: 
 المجازي المشابهة.

                                                           
(1)
İsmail Parlatır ve Diğerler: Türkçe Sözlük;(TDK), a.g.e, s.1521. 
(2)
İsmail Parlatır: Deyimler; Yargı Yayınevi, Ankara, 2008, s. 1. 

 .139اّظر: ٍحَذ رفؼد: ميٍاخ ق٘اػذ ػثَأٍّ؛ 
(3)

 .133ٍحَذ رفؼد: ٍجاٍغ الأدب؛ ص 

 .413٘اػذ ىساُ ػثَاًّ، ص اّظر: رشٍذ ػشقً: ميٍاخ ق -
(4)

H. İbrahim Delice: Türkçe Sözdizimi; 5. Baskı, Kesit Yayı, Ankara, 

2012, s. 35. 
(5)

 .41ص الإٌضاح فً ػيً٘ اىثلاغح؛ اىخطٍة اىقسًٌْٗ: 
(6)

ٕبـ 1335ثْباُ، ػثذ اىؼسٌس ػرٍق: ػيٌ اىثٍاُ؛ دار اىْٖضح اىؼرتٍح ىيطثاػح ٗاىْشر، تٍبرٗخ،  ى

 .134ً، ص 1915 -
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سمً مرسلا لأنه وهو مجاز تكون العلاقة فٌه ؼٌر المشابهة. والمجاز المرسل:  
  .(ٔ)بعلاقة المشابهة، أو لأن له علاقات شتى لم ٌقٌد
 المجاز العقلً: - أ

خلاؾ ما عند  المفاد بهالكلام جاء تعرٌؾ المجاز العقلً عند السكاكً بأنه 
إفادة للخلاؾ لا بواسطة وضع، كقولك:  المتكلم من الحكم فٌه لضرب من التأوٌل

فة الكعبة، وهزم الأمٌر ٌ، وكسى الخلالمرٌض أنبت الربٌع البقل، وشفى الطبٌب
وقد عبر الأتراك بنفس التعبٌر والتعرٌؾ للمجاز .(ٕ)الجند، وبنى الوزٌر القصر

؛ فهو إسناد الفعل أو فً معناه إلى ؼٌر ما هو له ، ولم ٌختلفوا عنه كثٌرًاالعقلً
 .(ٖ)من إرادة الإسناد الحقٌقً علاقة مع قرٌنة مانعة

هو إسناد الفعل أو » عرٌؾ الخطٌب القزوٌنً للمجاز العقلً فذكر: بأنهأما عن ت
حٌث إن للفعل ملابسات شتى، فهو .(ٗ)«له تأوٌل معناه إلى ملابس له ؼٌر ما هو

والمكان والسبب، فإسناد الفعل  ٌلابس الفاعل والمفعول به والمصدر والزمان
ا إلى الفاعل إذا كان  ًٌ ا له.  ده إلى المفعولحقٌقة، وكذا إسنا لهمبٌن ًٌ إذا كان مبن

، أما إسناد الفعل إلى ؼٌرهما لمشابهته لما هو له فً ملابسة الفعل فمجاز
: سٌل كقولهم فً المفعول به: عٌشة راضٌة، وماء دافق، وكقولهم فً عكسه

مفعم، وفً المصدر: شعر شاعر، وفً الزمان: نهاره صابم ولٌله قابم، وفً 
وقد سمى عبد .(٘)، وفً السبب بنى الأمٌر المدٌنةنهر جارالمكان: طرٌق سابر، و

 .(ٙ)«المجاز الحكمً»ـ الجرجانً هذا النوع من المجاز بعبد القاهر 
كما ٌوجد  ولم ٌختلؾ الأمر فً اللؽة التركٌة حٌث تناوله علماء البلاؼة الأتراك

البلاؼة  فً اللؽة العربٌة حتى أنهم اقتبسوا نفس النماذج التً ذكرها علماء
 .(7)العربٌة

                                                           
(1)

 .134ػثذ اىؼسٌس ػرٍق: ػيٌ اىثٍاُ؛ ص 
(2)

 .131أتً ٌؼق٘ب ٌ٘سف اىسنامً: ٍفراح اىؼيً٘؛ ص 
(3)

 .111 -113احَذ ج٘دخ: تلاغد ػثَأٍّ؛ ص 

- Bkz: Hikmet Akdemir: Belâğat Terimleri Ansiklopedisi; a.g.e, s. 231, 

235. 

- Bkz: Tacettin Uzun: Anlatımlı Belağat; a.g.e,  s. 170-171. 
(4)

 45اىخطٍة اىقسًٌْٗ: الإٌضاح فً ػيً٘ اىثلاغح، ص 
(5)

 .133ػثذ اىؼسٌس ػرٍق: ػيٌ اىثٍاُ؛ ص 

 .13ضاح ىَخرظر ذيخٍض اىَفراح؛ ص ٌاّظر: الإ -
(6)

: دلا و الإػجاز؛ قبراءج ٗذؼيٍبق: ٍحَب٘د أت٘تنر ػثذ اىقإر تِ ػثذاىرحَِ تِ ٍحَذ اىجرجاًّ

 .193ً ، ص 1333، اىقإرج ، 5ٍحَذ شامر، ٍنرثح اىخاّجً ، ط
(7)

 .155 -153ٍحَذ رفؼد: ٍجاٍغ الأدب؛ ص 
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 «Ana Üşümesi» فً مجموعته القصصٌة «حٌسن صو»ولقد أورد الكاتب 
هذا الضرب من المجاز، فنذكر على سبٌل المثال بعض الأمثلة التً توضح كٌفٌة 

 استخدام هذا النوع من المجاز فً الجملة التركٌة:
1- yıllar önce bir arkadaşıyla gitmişlerdi. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 

75) 

 أعوام مضت مع صدٌق سابق. -
لى ؼٌر ( أي أسند إyıllar( نجد أنه أسند إلى )gitmişlerdi) فإذا تأملنا الفعل
، والذي سوغ هذا الإسناد أن ؛ لأن فاعله الحقٌقً هو )الذكرٌات(فاعله الحقٌقً
ى الأعوام مجاز فإسناد فعل الذهاب والمضً إل زمان الفعل. (yıllarالمسند إلٌه )

 .عقلً علاقته الزمانٌة
2- Her gün hayatlarından bir yaprak düştü. (Hüseyin Su: Ana 

Üşümesi; s. 94) 

 كل ٌوم تسقط ورقة من حٌاتهم.  -
حٌث وقع فعل  (yaprak( أسند إلى )düştüونجد فً هذا المثال أن الفعل )

ل به؛ ومن ثم كان مجاز موقع المفعوالسقوط على نابب الفاعل الذي جاء فً 
 .علاقته المفعولٌة اعلقٌ

3- babanın onulmazlığı onun çocukluğunu üşütmüş,... (Hüseyin Su: 

Ana Üşümesi; s.32) 

 ،... سقم الأب جعل طفولته تشقعر -
( قد أسند إلى ؼٌر فاعله üşütmüşملاحظ فً هذا المثال أن الفعل )ومن ال
، وقد أسند الكاتب الفعل هو )البرد( ولٌس المرض ؛ لأن فاعله الحقٌقًالحقٌقً

(üşütmüş) ( إلىbabanın onulmazlığıلإفادة علاقة سببٌة )  تفٌد أن
الشعور بالبرد  إسناد فعل، فللمرض دور كبٌر فً التأثٌر على حٌاة أفراد الأسرة

 إلى المرض مجاز عقلً علاقته السببٌة.
4- okudukça yumuşuyordu  yüreğim; ... (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; 

s.23) 

 قلبً ٌلٌن،...كلما قرأت كان  -
سند إلى ؼٌر قد أ (yumuşuyorduومن الملاحظ أٌضا فً هذا المثال أن فعل )

؛ وقد أسنده الكاتب إلى فاعله الحقٌقً؛ لأن اللٌونة تسند إلى الشًء الرخو
ن ثم كان إسناد ؛ وموالقلب ةلإعطاء علاقة سببٌة بٌن القراء (yürek)القلب 
 مجاز عقلً علاقته السببٌة. (yüreğim( إلى )yumuşuyorduالفعل )

5- Böyle anlarda, âdeta bütün ağırlığıyla üzerime abanıyordu. 
(Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 21) 

ًَّ بكل ثقلها.  -  هكذا الذكرٌات، وكأنها اتكأت عل
)اتكأت الفعل ف، تتكأ ولا تستندوهً لا  (anlarالذكرٌات)وفً هذا المثال 

abanıyordu) الذكرٌات أسند(  إلى anlarأي ) لى ؼٌر فاعله؛ لأن فاعله إ
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وتُسند، وعلى هذا فإسناد الفعل )اتكأت  حملهو الأثقال والأحمال التً تُ الحقٌقً 
abanıyordu)  الذكرٌات( إلىanlar مجاز عقلً علاقته المكانٌة لأن الذكرٌات )
 ن الأثقال والأحمال.استعملت مكا

لم تسند إلى فاعلها الحقٌقً، بل أسندت  ومن معالجة هذه الأمثلة نلاحظ أن أفعالًا 
، وأفعال كان ٌجب أن تسند إلى الفاعل أسندت إلى سبب الفعل أو زمانه أو مكانه

وهذا النوع من الإسناد ؼٌر حقٌقً؛ لأن الإسناد الحقٌقً هو إسناد  إلى المفعول.
اعله الحقٌقً. والإسناد فً هذه الأمثلة كان إسناد مجازي وٌسمى الفعل إلى ف

؛ لأن ذلك النوع من المجاز لٌس فً اللفظ مثل الإستعارة والمجاز بالمجاز العقلً
 المرسل، بل فً الإسناد وهذا ٌدرك بالعقل.

فً الحدٌث عن المجاز اللؽوي بأنه  ،وهو كما سبق ذكرهلمجاز اللؽوي: ا -ب
ما تكون علاقته المشابهة، ومجاز مرسل وهو ما  ستعاري وهوقسمان: مجاز إ

وأن المجاز اللؽوي ٌأتً بقسمٌه المجازي .(ٔ)تكون علاقته ؼٌر المشابهة
حٌث إن مجٌبه .(ٕ)فً المركب والمفرد على السواء ،الإستعاري والمجاز المرسل

ٌسوء لمن ، كقولك فً المركب  ٌكون باستعمال التركٌب فً ؼٌر ما وضع له
، وأما مجٌبه «إنك لا تجنً من الشوك العنب»: إلٌك وٌنتظر منك حسن الجزاء

 لعلاقة مع فً اللفظ المفرد فٌكون باستعمال الكلمة فً ؼٌر ما وضعت له أصلًا 
للمجاز وقد تعرض علماء البلاؼة الأتراك .(ٖ)عنى الأصلًقرٌنة تمنع من إرادة الم

، فهو استعمال اللفظ فً ؼٌر ما وضع له ة العربٌةمثلما ٌوجد فً البلاؼاللؽوي 
المراد قوله، مثل استعمال كلمة أسد مكان كلمة  بقرٌنة مانعة من المعنى الحقٌقً

وٌعرؾ البلاؼٌون .(ٗ)رجل وٌكون القصد منها مجاز لؽوي ٌعبر عن الشجاعة
معنى الارتباط بٌن المعنى الحقٌقً والبأنها الأمر الذي ٌقع به  «العلاقة»

. وهذه العلاقة التً تربط فً المجاز المجازي فٌصح الانتقال من الأول إلى الثانً
ٌت زهرة تحملها نحو رأ «المشابهة»قد تكون  بٌن المعنٌٌن: الحقٌقً والمجازي

 «ؼٌر المشابهة» وقد تكون وجمالها. ٌرٌد: طفلة كالزهرة فً نضارتها أمها،
لأن الركوع  «وصلوا»ٌرٌد:  «الراكعٌن واركعوا مع»كالجزبٌة فً قوله تعالى: 

فقد عرفها  «القرٌنة»أما عن .(٘)جزء من الصلاة، فأطلق الجزء وأراد به الكل

                                                           
(1)

 .153ػثذ اىؼسٌس ػرٍق: ػيٌ اىثٍاُ؛ ص 
(2)

 .112 -135ٍحَذ رفؼد: ٍجاٍغ الأدب؛ ص 

- Bkz: Hikmet Akdemir: Belâğat Terimleri Ansiklopedisi; a.g.e, s. 236. 
(3)

 .153ػثذ اىؼسٌس ػرٍق: ػيٌ اىثٍاُ؛ ص 

 .133اّظر: اىخطٍة اىقسًٌْٗ: الإٌضاح فً ػيً٘ اىثلاغح؛ ص  -
(4)

 .151ٍحَذ رفؼد: ٍجاٍغ الأدب؛ ص 
(5)

 .153ػثذ اىؼسٌس ػرٍق: ػيٌ اىثٍاُ؛ ص 

- Bkz: Tacettin Uzun: Anlatımlı Belağat; a. g.e; s. 147. 
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البلاؼٌون بأنها الأمر الذي ٌصرؾ الذهن عن المعنى الحقٌقً إلى المعنى 
، والسامع ٌرى رجلًا  «أقبل بحر»، وهً إما قرٌنة عقلٌة أي حالٌة نحو المجازي
ٌعظ »فعبارة  «ٌعظ الناس من فوق المنبرا رأٌت بحرً »رٌنة لفظٌة نحو: وإما ق

استعملت  «ابحرً »قرٌنة لفظٌة، تدل على أن لفظة  «الناس من فوق المنبر
ا ًٌ  .(ٔ)وتمنع فً الوقت ذاته من إرادة المعنى الحقٌقً لهذه اللفظة استعمالًا مجاز

ء ًْ الشَّ  هُ عارَ تَ اسْ ، وَ ٌةَ عارِ الْ  بَ لَ : طَ عارَ تَ واسْ  رَ عو  تَ  »لؽة:  ستعارة: الا -ٔ
وقٌل مُستعارٌ: بمعنى مُتعاوَرٍ،  .اهُ ٌَّ إِ  هُ ٌرَ عِ ٌُ  نْ أَ  هُ نْ مِ  بَ لَ : طَ هُ نْ مِ  هُ عارَ تَ اسْ وَ 

  .(ٕ)«لٍ داوَ تَ أي مُ 
قد انتقل من ٌد المعٌر إلى ٌد هً الشًء الذي » :الاستعارةوٌكون معنى 

 .(ٖ)«المستعٌر للانتفاع به
ارة فً اللؽة التركٌة هً عبارة عن انتقال المعنى الحقٌقً إلى المعنى والاستع

وهً .(ٗ)بٌن المعنى الحقٌقً والمجازي لمجازي بشرط وجود علاقة المشابهةا
مع وجود قرٌنة مانعة للمعنى الأصلً  استعمال المعنى فً ؼٌر ما وضع له

 .(٘)بشرط وجود علاقة المشابهة
المجازٌة مأخوذ  الأصل فً الاستعارة» الاستعارة فذكر:ولقد عرؾ ابن الأثٌر 

ٌستعٌر بعض الناس  رٌة الحقٌقٌة التً هً ضرب من المعاملة: وهً أنامن الع
من بعض شٌبًا من الأشٌاء، ولا ٌقع ذلك إلا من شخصٌن بٌنهما سبب معرفة ما 

بوجه أحدهما من الآخر شٌبًا، وإذا لم ٌكن بٌنهما سبب معرفة  ٌقتضً استعارة
ن الآخر شٌبًا إذ لا ٌعرفه حتى ٌستعٌر منه. من الوجوه فلا ٌستعٌر أحدهما م

وهذا الحكم جارٍ فً استعارة الألفاظ بعضها من بعض، فالمشاركة بٌن الفظٌن فً 
أحدهما إلى الآخر كالمعرفة بٌن الشخصٌن فً نقل الشًء  نقل المعنى من

 .(ٙ)«المستعار من أحدهما إلى الآخر

                                                           
(1)

 .152 -153ػثذ اىؼسٌس ػرٍق: ػيٌ اىثٍاُ؛ ص 

- Bkz: Tacettin Uzun: Anlatımlı Belağat; a. g.e; s. 147. 
(2)

 .4131، ٍادج )ػ٘ر(، ص 3اتِ ٍْظ٘ر: ىساُ اىؼرب؛ ٍجيذ 
(3)

 132ػثذ اىؼسٌس ػرٍق: ػيٌ اىثٍاُ؛ ص 
(4)

 .153رفؼد: ٍجاٍغ الأدب؛ ص ٍحَذ 

 .155 -153اّظر: ٍحَذ رفؼد: ميٍاخ ق٘اػذ ػثَأٍّ؛  -
(5)

 .149 -144أحَذ ج٘دخ: تلاغد ػثَأٍّ؛ ص 

 .113اّظر: ٍحَذ رفؼد: ٍجاٍغ الأدب؛ ص  -

- Bkz: Tacettin Uzun: Anlatımlı Belağat; a.g.e,  s. 157. 
(6)

اىسبا ر فبً أدب اىناذبة ٗاىشباػر؛ ذحقٍبق أحَبذ اىحب٘فً ٗتبذٗي ضٍاء أحَبذ تبِ الأثٍبر: اىَثبو 

 .134ً، ص 1931 -ٕـ 1411تطاّح، دار ّٖضح ٍظر، اىقإرج، 
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هً تسمٌة »رؾ الجاحظ الاستعارة فً كتابه البٌان والتبٌٌن فهً عنده: كما ع
 .(ٔ)«الشًء باسم ؼٌره إذا قام مقامه

رة الكلمة لشًء لم ٌعرؾ بها اهً استع»وقد عرؾ ابن المعتز الاستعارة بقوله: 
هً استعارة بعض »بن جعفر:  كما عرفها قدامة .(ٕ)«من شًء قد عرؾ بها

 .(ٖ)«عض على التوسع والمجازالألفاظ فً موضع ب
رة فً الجملة أن ٌكون لفظ الأصل االاستع»وعرفها عبد القاهر الجرجانً بقوله: 

تدل الشواهد على أنه اختص به حٌن وضع، ثم  فً الوضع اللؽوي معروفًا
ؼٌر لازم  أو ؼٌر الشاعر فً ؼٌر ذلك الأصل، وٌنقله إلٌه نقلًا  ٌستعمله الشاعر
  .(ٗ)«عارٌةفٌكون هناك كال

أن تذكر أحد طرفً التشبٌه وترٌد به  الاستعارة»وقد عرفها السكاكً بقوله: 
ًٌا دخول المشبه به دا لًا على ذلك بإثباتك للمشبه ما ٌخص الطرؾ الآخر مدّع

  .(٘)«المشبه به
 

الاستعارة مجاز علاقته تشبٌه معناه بما »كما عرفها الخطٌب القزوٌنً بقوله: 
رًا ما تطلق الاستعارة على استعمال اسم المشبه به فً المشبه، وكثٌ وضع له.

 .(ٙ)«، واللفظ مستعارفٌسمى المشبه بع مستعاراً منه، والمشبه مستعاراً له
1- titreyen yüreği bir tüy denli yeğniydi ellerini yüzüne 

götürdüğünde. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 11) 

 داها لوجهها كانت بقوة الرٌشة وقلبها ٌرتعش. حٌن أوصلت ٌ -
معناها الحقٌقً وفً هذا المثال مجاز لؽوي، أي كلمة استعملت فً ؼٌر 

 .الكاتب الٌد بوزن الرٌشة ، والعلاقة المشابهة؛ حٌث شبه«tüy الرٌشة»وهً
2- Duvardaki küçük cam parçalarına vuran kar taneleri, 

sabaha değin "Kapıyı açın" diye fısıldardı âdeta. (Hüseyin Su: Ana 

Üşümesi; s. 12) 

حبات الثلج التً تضرب قطع الزجاج التً بالحابط حتى الصباح وكأنها تهمس  -
 افتح الباب. 

                                                           
(1)

، ذحقٍبق: ػثبذ اىسبلاً ٍحَبذ ٕبارُٗ، 1أتً ػثَاُ ػَرٗ تبِ تحبر اىجباحع: اىثٍباُ ٗاىرثٍبٍِ؛ ج

 .154ً،  ص 1991 -ٕـ 1311، اىقإرج، 2ٍنرثح اىخاّجً، ط
(2)

 .1ِ اىَؼرس: اىثذٌغ؛ ص ات
(3)

 .33قذاٍح تِ جؼفر: ّقذ اىْثر؛ ص 
(4)

 .11ػثذ اىقإر اىجرجاًّ: أسرار اىثلاغح؛ ص 
(5)

 .439أتً ٌؼق٘ب ٌ٘سف اىسنامً:ٍفراح اىؼيً٘؛  ص 
(6)

 .111اىخطٍة اىقسًٌْٗ: الإٌضاح فً ػيً٘ اىثلاغح؛ ص 
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والعلاقة فً هذا المثال أٌضًا المشابهة حٌث صور الكاتب حبات الثلج بإنسان 
، المسند إلٌه والمسند المشابهةفالعلاقة بٌن  .ٌهمس على الباب وٌرٌد أن ٌدخل

 Kapıyı açın" diye"»المانعة من إرادة المعنى الحقٌقً لفظٌة وهً والقرٌنة

fısıldardı» 
3- Derin, karanlık soğuk bir çukurdu gece, ürpertiyle 

sarktığımız. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 21) 

 بقشعرٌرتها.  رخٌنمست وكنا لٌلة مثل حفرة عمٌقة مظلمة وباردة، -
وكأنها حفرة حٌث صور الكاتب لٌلة ما  «çukur حفرة» والمجاز هنا فً كلمة

 .عمٌقة شدٌدة الظلام والبرودة
4-Düşlerimiz solmak bilmeyen güllerle beslenirdi. (Hüseyin Su: Ana 

Üşümesi; s. 24) 

 أحلامنا تنمو مع الزهور التً لا تعرؾ الذبول.  -
بشًء  « Düşlerالأحلام»هذا المثال المشابهة حٌث صور الكاتب  والعلاقة فً

، والقرٌنة المانعة من إرادة المعنى مبتؽاه حتى ٌبلػ ٌكبر وٌنمو شٌبًا فشٌبًا
 .«güllerالزهور »هً الحقٌقً 

5- Sessizlik, apayrı bir ses olmuştur o an. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 

66) 

 اللحظة بشكل مختلؾ.  تحدث الصمت فً تلك -
ٌتحدث وٌعبر عن حالة  بإنسان له لسان « Sessizlikالصمت»وقد شبه الكاتب 

 ، فالعلاقة هنا المشابهة.ما ولكن المراد هنا من الحدٌث هو السكون بلا حراك
6- Ucun ucun hayatın yendiğini söylüyordu her şey. (Hüseyin Su: Ana 

Üşümesi; s. 94) 

 بأن الحٌاة تلتهم كل شًء من أقصاه إلى أدناه. كان ٌقول  -
، فكانت العلاقة بٌن ولا ٌشبعابن ٌأكل ك «hayatالحٌاة »وقد صور الكاتب بأن 

 الحٌاة وفعل الأكل المشابهة.
7- Yüreğimizdeki ürkek kuş, çırpınarak kanat vuruyor. (Hüseyin 

Su: Ana Üşümesi; s. 68) 

 لبنا، ٌرفرؾ خافقًا. العصفور الخابؾ بداخل ق -
، حٌث صور الكاتب «kuşالعصفور » والمجاز اللؽوي فً هذا المثال فً كلمة

؛ وكانت علاقة وٌرفرؾ بجناحٌه من الخوؾ الخوؾ بعصفور ٌسكن فً القلب
 فً هذه الجملة المشابهة. «kuşالعصفور » المسند إلٌه

8- Sokakları katlayıp kalbimiz üstüne koyuyoruz; Kat kat 

yoğun ve ağır. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 67) 

 طوفنا الشوارع ووضعنا على قلوبنا أحمال وأثقال أضعاؾ أضعافها. -
؛ حٌث استعملت فً «kalbimizقلوبنا »والمجاز اللؽوي هنا ٌكون فً كلمة 

ل والأحمال وٌدور ، فقد صور الكاتب القلب بشًء ٌحمل الأثقاؼٌر ما وضعت له
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، فالعلاقة المشابهة، والقرٌنة المانعة من إرادة المعنى الحقٌقً بها فً كل مكان
 .«Kat kat yoğun ve ağır» هً

9- Kömür vagonu, yuvasından çıkan bir böcek gibi ocağın 

ağzında gıcırtılarla durunca,... (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 89) 

لما تتوقؾ، تتوقؾ بصرٌر عند مدخل الموقد مثل حشرة تخرج من عربة الفحم  -
 ،...الجحر

 «Kömür vagonuعربة الفحم » الكاتب شبهحٌث  ؛والعلاقة هنا المشابهة
 صرٌرًا وطنٌنًا. التً تخرج من جحرها وهً تصدر «böcekالحشرة »بـ
 المجاز المرسل: -ٕ

ه ملابسة ؼٌر التشبٌه، وذلك فٌه وما وُضع ل هو ما كانت العلاقة بٌن ما استعمل
لأن من شأنها أن تصدر من  «النعمة»إذا استعملت فً معنى  «الٌد»مثل لفظة 
(ٔ)لى المقصود بهاإومنها تصل  الجارحة

 «مجازاً مرسلًا »وقد سماه البلاؼٌون .
 .(ٕ)لإرساله عن التقٌد بعلاقة المشابهة

 ً البلاؼة التركٌة فالمجاز المرسلولا ٌختلؾ الأمر كثٌرًا عن البلاؼة العربٌة ف
، وهو هو عبارة عن علاقة بٌن المعنى الحقٌقً والمعنى المجازي ؼٌر المشابهة

الحقٌقً فً الذهن إلى بحٌث ٌنتقل المعنى  نقل للمعنى فً ؼٌر ما وضع له
 .(ٖ)المعنى المجازي

 وللمجاز المرسل علاقات شتى نذكر منها:
1- Çok çay içerdi baba. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 30) 

ا كثٌرًا.  - ًٌ  شرب الأب شا
باسم ما كان  وعلاقة المجاز فً هذا المثال: اعتبار ما كان أي تسمٌة الشًء

، أراد بذلك شرب « Çok çay içerdiشرب شاٌاً »ففً قول الكاتب  علٌه،
، فإطلاق الشاي على المكٌؾ أو المنبه مجاز مرسل «المنبهات والمكٌفات»
 .«اعتبار ما كان علاقته»

                                                           
(1)

 .133 -135ٌضاح فً ػيً٘ اىثلاغح، ص اىخطٍة اىقسًٌْٗ: الإ

- Bkz: Tacettin Uzun: Anlatımlı Belağat; a.g.e,  s. 166. 
(2)

 .152ػثذ اىؼسٌس ػرٍق: ػيٌ اىثٍاُ؛ ص  
(3)

 .132ٍحَذ رفؼد: ٍجاٍغ الأدب؛ ص 

 .413رشٍذ ػشقً: ميٍاخ ق٘اػذ ىساُ ػثَاًّ، ص اّظر:  -

 .111 -119أٍّ؛ ص اّظر: أحَذ ج٘دخ: تلاغد ػثَ -

 .154 -139اّظر: ٍحَذ رفؼد: ميٍاخ ق٘اػذ ػثَأٍّ؛  -

-Bkz:  Hikmet Akdemir: Belâğat Terimleri Ansiklopedisi; a.g.e, s. 236 -

242. 
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2- Tanıyamadığımız düşüncelerimiz, içlerimizde şaklayan, 

durmadan şaklayan kırbaçlardı. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 40) 

الأفكار التً لم نستطع التعرؾ علٌها، كانت سٌاط تصدر أصوات دون توقؾ  -
 مصدرة فرقعة بداخلنا. 

الآلٌة، والآلٌة إذا ذكر اسم الآلة وأرٌد الأثر  علاقتهرسلًا ممجاز وفً هذا المثال 
كثرة ( والمراد أن kırbaçlarفالمجاز فً كلمة )سٌاط  الذي التً ٌنتج عنها،

( الذي هو آلة التشتٌت kırbaçlar، فأطلق)السٌاط كٌزرالتفكٌر تشتت الذهن والت
سلا علاقته ؛ ومن ثم كان مجاز مركثرة التفكٌرعن الأثر الذي نتج  وهً
 .«الآلٌة»

3- işte o gün de tümün gözlerine karanlık çökmüştü. (Hüseyin Su: 

Ana Üşümesi; s. 49) 

 فً ذلك الٌوم حل الظلام على عٌنٌه.  -
؛ والأعٌن هً آلة الرؤٌة ،«gözleriعٌنٌه »فً كلمة والمجاز فً هذا المثال 

 .«الآلٌة»مرسل علاقته  مجازهذا ف وأرٌد الأثر الناتج وهو عدم الرؤٌة. فأطلقت
4- Dünyasını sel suları kaplamıştı. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 47) 

 مٌاه الطوفان أؼرقت دنٌاه.  -
وفً هذا المثال مجاز مرسل علاقته المجاورة. والمجاورة معناها إذا ذكر الشًء 

 Dünyasını selدنٌاه مٌاه السٌل أؼرقت »قول الكاتب فًف وأرٌد مجاوره.

suları kaplamıştı» وأي مكان أخر  أي أن مٌاه السٌل خربت داره وأرضه
التً أطلقت  «Dünyasıدنٌاه »فالمجاز فً كلمة  ٌمتلكه أصابته مٌاه السٌل،

 وكل مكان له قٌمة خربته مٌاه السٌل، وأرٌد بها ما ٌجاورها من أرض ومنزل
من خراب ودمار للأرض  ورهاوإرادة ما ٌجا «Dünyasıدنٌاه »فإطلاق كلمة 

 .«المجاورة»والدار بأي وسٌلة للخراب كالسٌل مجاز مرسل علاقته 
5- karşısına alınca da gözlerine sığman insanlar üretenleri ve 

üreyenleri acıyla seyrediyordu. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 82) 

  .ما حل بهم بحسرة ٌشاهد نكا بعٌونه، تستنجد التً بالناس ٌلتقً عندما -
هً تعنً تسمٌة الشًء  جزبٌة، والالجزبٌةوفً هذا المثال مجاز مرسل علاقته 

والكلمة موضع المجاز فً  الكل. منه ، وذلك فٌما إذا ذكر الجزء وأرٌدجزبهباسم 
فقد أطلقت وأرٌد الشخص نفسه المستنجد  «gözleriعٌونه »هذه الجملة هً 

من الشخص فالعٌن لا تستطٌع إنجاد أحد. وكل مجاز من  ؛ لأن العٌن هً جزءبه
 . «الجزبٌة»هذا النوع ٌطلق فٌه الجزء وٌراد به الكل هو مجاز مرسل علاقته 

 العلاقة الإدنادية من حيث الكناية:ثالثًا: 
 .(ٔ)الكناٌة لؽة: هً مصدر كنٌت بكذا عن كذا إذا تركت التصرٌح به

                                                           
(1)

 .4935 -4933، ٍادج )مْى(، ص 5اتِ ٍْظ٘ر: ىساُ اىؼرب؛ ٍجيذ 
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، رٌد به لازمُ معناه مع جواز إرادة معناه حٌنبذ: لفظ أفً الاصطلاح الكناٌة
وهً ترك التصرٌح بالشًء إلى .(ٔ)فلان طوٌل النجادأي: طوٌل القامة»كقولك: 

أي أن فً  الكناٌة ٌراد معنٌٌن: الحقٌقة والمجاز، .(ٕ)ما ٌساوٌه فً اللزوم
لحقٌقً. لا ٌراد المعنى اوبدٌهً أنها تختلؾ عن المجاز؛ إذ أن فً المجاز 
، كما ٌطلق على المعنى وٌطلق على اللفظ المستعمل فً محل الكناٌة )مكنً به(

 .(ٖ) المراد )مكنً عنه(
لؽةً  كناٌةولم ٌخالؾ علماء البلاؼة التركٌة نهج البلاؼة العربٌة فً التعرٌؾ بال

تعنى لؽة: هً  كناٌةحٌث أخذاوا ما ذكر فً القاموس المحٌط بأن ال واصطلاحًا
بشًء عن شًء أخر إذا ترك ، وأخفاء اللفظ. وهً أن ٌكُنى التصرٌح ترك

 كناٌةكما اقتبس البلاؼٌون الأتراك المعانً الاصطلاحٌة لتعرٌؾ ال.(ٗ)التصرٌح به
 ن العرب الأوابل أمثال عبد القاهر الجرجانً وابن الأثٌر والعسكريمن البلاؼٌٌ
ن مثلوا لها بنفس أمثلة البلاؼٌٌضا وؼٌرهم، حتى أنهم أٌ والقزوٌنًوالسكاكً 

، وقد استخدموا مصطلحات بلاؼٌة فً اللؽة التركٌة قرٌبة من المعنى العرب
 عن، وأحٌانًا أخرى اءذكالوالنباهة  كناٌة عن (Gözü açıkالعربً مثل: )

كناٌة  (Eli uzun، و )الجودو السخاءو الكرم كناٌة عن (Eli açıkع، و )الطم
ها من المصطلحات فً ، وؼٌركناٌة عن التكبر (Burnu büyükو) ،صفة للص

 .(٘)اللؽة التركٌة
فقال: الكناٌة أن ٌرٌد المتكلم إثبات معنى الكناٌة عبد القاهر الجرجانً  وقد بٌن

فلا ٌذكره باللفظ الموضوع له فً اللؽة، ولكن ٌجًء إلى معنى هو  من المعانً
هو طوٌل »لًا علٌه، مثال قولهم: تالٌه وردفه فً الوجود فٌومً إلٌه وٌجعله دلٌ

                                                           
(1)

 .131غح؛ ص اىخطٍة اىقسًٌْٗ: الإٌضاح فً ػيً٘ اىثلا

اّظر: اىسٍذ ػيً طذر اىذٌِ تِ ٍؼظً٘ اىَذًّ: أّ٘ار اىرتٍغ فً أّ٘اع اىثذٌغ؛ ذحقٍق: شامر  -

 .439ً، ص 1931ٕـ/ 1411، 1، ٍنرثح اىْؼَاُ، ط5ٕادي شنر،ج

- Bkz: Tacettin Uzun: Anlatımlı Belağat; a.g.e,  s. 176. 
(2)

ٕبـ، رسباىح 234فً اىثٍاُ ىلأٍاً اىطٍثً اىَر٘فً سبْح ػثذ اىسرار حسٍِ ٍثرٗك : مراب اىرثٍاُ 

 .135ً، ص 1922ٕـ/ 14219الأزٕر اىشرٌف، دمر٘رآ، ميٍح اىيغح اىؼرتٍح، جاٍؼح 
(3)

ّظر الله ٍثشر اىطرازي )دمر٘ر(: دراساخ فً اىثلاغح اىررمٍح اىؼثَاٍّح ٗاىؼرٗع ٗاىقب٘افً، 

 .51ً، ص 1913اىقإرج، 
(4)

 .131 – 133: تلاغد ػثَأٍّ؛ ص أحَذ ج٘دخ

  -Bkz: Hikmet Akdemir: Belâğat Terimleri Ansiklopedisi; a.g.e, s. 216. 
(5)
Hikmet Akdemir: Belâğat Terimleri Ansiklopedisi; a.g.e, s. 216, 217. 
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وفً ٌعنون كثٌر القرى،  «القدر رمادوكثٌر »ٌردون طول القامة،  «النجاد
  .(ٔ)«أمرها والمراد أنها مترفة مخدومة لها من ٌكفٌها «نؤوم الضحى»المرأة 

حد الكناٌة الجامع لها هو أنها كل » كما بٌنها ابن الأثٌر فً صورة أخرى فذكر:
بٌن  على معنى ٌجوز حمله على جانب الحقٌقة والمجاز بوصؾ جامعلفظة دلت 

"إن هذا أخً له تسع وتسعون نعجة ولً الحقٌقة والمجاز، نحو قوله تعالى 
عن النساء، والوصؾ الجامع  -ٌقصد لفظة النعجة– نعجة واحدة". فقد كنى بذلك

له على كما ٌجوز حم بٌنهما التأنٌث. فالمعنى هنا ٌجوز حمله على الحقٌقة
به  ضهً أن ٌكنى عن الشًء وٌعرّ »كما ذكرها العسكري والكناٌة   .(ٕ)«المجاز

. كما فعل العنبري باللحن والتورٌة عن الشًءولا ٌصرح، على حسب ما عملوا 
ةِ شوك وصُرَّ  رمل وحنطلة، ٌرٌد: جاءتكم بنو حنطلة فً  ةإذ بعث إلى قومه بُصرَّ

  .(ٖ)«عدد كثٌر ككثرة الرمل والشوك
 :هً ثلاثة أقسامٌن البلاؼٌون الأتراك أقسام الكناٌة كما فً البلاؼة العربٌة بقد و
، والمراد بالصفة هنا الصفة بها نفس الصفة قصدكناٌة الصفة: وهً التً ٌ -

والبخل  والجبن والخرابوالطول والجمال  المعنوٌة كالجواد والكرم والشجاعة
 ، وؼٌرها...والفقر

ثلة ذلك ما نجده عند الكاتب حسٌن صو فً ومن أم(ٗ)
 :«Ana Üşümesiقشعرٌرة وطن »مجموعته القصصٌة 

1- Dünya önümüzde bir deniz, suydu. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 

41) 

 الدنٌا أمامنا كانت بحرًا وماءً.  -
بحرًا »المسند إلٌه، وكلمتً  هً « Dünyaالدنٌا »وفً ذلك المثال كلمة 

تفٌد هما المسند، وقد ربط بٌن المسند إلٌه والمسند علاقة  « deniz, suوماءً 
كناٌة الصفة؛ حٌث صرح الكاتب بالبحر والماء كناٌة عن مدى الخراب الذي نجم 

، فذكر أن الدنٌا كانت مدمرة وخربة ٌؽمرها الماء وكأنها كانت بحرًا إثر السٌل
  مخٌفًا.

2- Gözlerimizde ve kalplerimizde jiletler yürüyordu gömülerek. 
(Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 42) 

 أمواس الحلاقة تسٌر بداخل أعٌننا وقلوبنا وتنؽرز.  -

                                                           
(1)

 .33ػثذ اىقإر اىجرجاًّ: دلا و الإػجاز؛ ص 
(2)

 .131الأثٍر: اىَثو اىسا ر؛ ص  ضٍاء اىذٌِ اتِ
(3)

أتً ٕلاه اىحسِ تِ ػثذ ػثذ الله تِ سٖو اىؼسنري: اىظْاػرٍِ اىنراتبح ٗاىشبؼر؛ ذحقٍبق: ػيبً 

 -ٕببـ1421، 1ٍحَببذ اىثجبباٗي ٍٗحَببذ أتبب٘ اىفضببو إتببرإٌٍ، دار احٍبباء اىنرببة اىؼرتٍببح، ط

 .431ً، ص 1951
(4)
Hikmet Akdemir: Belâğat Terimleri Ansiklopedisi; a.g.e, s. 218. 

- Bkz: Tacettin Uzun: Anlatımlı Belağat; a.g.e,  s. 176. 
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تسٌر »المسند إلٌه، وكلمة  « jiletlerأمواس »كلمة  وٌلاحظ فً هذا المثال أن
yürüyordu»  وٌتضح أن العلاقة بٌن المسند إلٌه والمسند علاقة تفٌد المسند ،

الذي  كناٌة الصفة؛ حٌث صرح الكاتب بالمسند إلٌه والمسند لإفادة صفة القهر
 ٌصٌب النفس من الداخل، وكنى عن القهر بالأمواس التً تسٌر فً العٌون

ل بهما ، وتظفتجعلها تفٌض بالدمع، وتسٌر فً القلب فتجعله ٌتقطع من شدة الألم
  ومًا.ولا تؽادرهما فٌظلا هكذا د

3- Kayarak uzaklaşan bir yıldız dibi gittikçe sönen gözleriyle 

son anda sanki. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 45) 

 كأنه بعٌونه المنطفبة فً أخر لحظة ٌذهب مثل نجم ٌتباعد.   -
نجم ال» أٌضا كناٌة الصفة؛ حٌث صرح الكاتب بكلمةكما ٌتضح فً هذا المثال 

yıldız»  فوصؾ الكاتب لكاتب من وراء ذلك الموتالذي ٌتباعد وهنا ٌقصد ا ،
 ثم ٌنطفىء.الموت وكأنه نجم داخل العٌون 

4- Ayakları yalın, yırtık giysisinden eti gözüken çocuk, çam 

ağacının altında bulduğu kozayı kemiriyor. (Hüseyin Su: Ana 

Üşümesi; s. 67) 

بأقدامه الحافٌة، ٌقرض الجوز الطفل الذي ٌظهر جسده من ملابسه الممزقة و  -
 الذي ٌجده تحت شجرة الصنوبر. 

ٌقرض »والمسند فً كلمة  ، «çocukالطفل »فً كلمة  وٌلاحظ أن المسند إلٌه
kemiriyor »؛ حٌث بٌن الكاتب حال الأطفال ، وتربطهما علاقة تفٌد صفة الفقر

الجوز من وكٌؾ ٌأكلون مثل الجرزان التً تقرض  الفقراء بملابسهم الممزقة،
 ، ففً هذا المثال كناٌة صفة تفٌد مدى الفقر.شدة الجوع

5 - Göbeklerine gün ışığı düşürmeyi kısmetsizlik bilirlerdi. 
(Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 30) 

 كانوا ٌعلمون أن سوء الطالع ٌسقط ضوء النهار على بطونهم.  -
كً ٌدلل ل ضع كناٌة الصفة؛فً مو «Göbekleriبطونهم »الكاتب كلمة  ماستخد

فلجأ إلى بها عن الفقر والجوع وكشؾ العورة، ولكنه لم ٌذكر كل ذلك صراحة 
الكناٌة، فاللٌل ٌستر كل عٌب وعورة، أما ضوء النهار هو الذي ٌظهر فٌه كل 

كناٌة  «Göbekleriبطونهم »، ومن هنا استخدم الكاتب كلمة مستور ومخفً
 .وكشؾ للعورة عن الفقر والجوع

6- Kışın karını, fırtınasını; baharın uyanışını, kısaca bir hayatı 

bu cam parçasından izlerdi. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 12) 

كانت تبحث عن قطعة الزجاج هذه طوال حٌاتها القصٌرة خلال منتصؾ الشتاء  -
 وعواصفه، وانتفاضة الربٌع. 

فً محل كناٌة  « cam parçası ة الزجاجقطع»التركٌب  كما استخدم الكاتب
، أي أن السٌدة كانت تبحث طوال حٌاتها خلال الشتاء القارس وعواصفه، الصفة

، فلجأ الكاتب إلى استخدام كناٌة الصفة فذكر صفة ورٌاح الربٌع، عن الدؾء
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حٌث أن   « cam parçasıقطعة الزجاج »بالتركٌب  الكناٌة عن طرٌق التلمٌح
، فكانت كسورة وبالتالً ٌكون جو البٌت من الداخل شدٌدة البرودةنافذة البٌت م

، أي تبحث عما وراء ذلك وهو السٌدة تبحث عن شًء ما تسد به كسر النافذة
قطعة » التً صرح بها الكاتب فً التركٌب الدؾء. وهنا تتضح كناٌة الصفة

 بدل ذكر لفظ الدؾء صراحة.   « cam parçasıالزجاج 
7- Gün bulur gün çalışır, tencerede pişirip kapağında yerlerdi. 
(Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 48) 

 الوعاء وٌذمون فً ؼطابه.  ٌلاقون الٌوم فٌعملون، وٌطهون فً -
، ظهر فً هذا المثال الكناٌة التً تفٌد ضٌق العٌش والضجر من تلك الحٌاةٌو

 وطعام بسٌط لا ٌتؽٌر. عمل ؼٌر مربح
8- Güçlükle tutunmaktaydılar hayatın kıyısında. (Hüseyin Su: Ana 

Üşümesi; s. 48) 

 كانوا متمسكٌن بقوة على شاطا الحٌاة.  -
 hayatınشاطىء الحٌاة »وفً هذا المثال ٌتبٌن أن الكاتب عبر بالتركٌب 

kıyısı»  ًموضع كناٌة الصفة، التً تفٌد الأمل، فصرح الكاتب بالصفة وهً ف
. وٌبن الكاتب أن الناس تساند ، ولم ٌذكر لفظ الأمل صراحةشاطىء الحٌاة
 أملًا فً معٌشة أفضل وتحسن الأحوال والأوضاع. بعضها بعضا

9- O anda 'çıt' yoktur odada. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 66) 

 فً تلك اللحظة كأن على رؤوسهم الطٌر فً الؽرفة.  -
، فً محل كناٌة الصفة « çıt' yoktur'لا همس »وقد استخدم الكاتب التعبٌر 

لا »التً تفٌد الصمت من شدة الدهشة. حٌث صرح الكاتب بالصفة فً التعبٌر
ولم ٌذكر لفظ الصمت بلا حراك، فبٌن الكاتب السكوت  « çıt' yoktur'همس 

  .والوقوؾ فً سكون عن طرٌق استخدام كناٌة الصفة من خلال هذا التعبٌر
به عن صفة  تراكٌب فً الأمثلة السابقة قد كنىهذه المن ولما كان كل تركٌب 

؛ وهذا قسم من «كناٌة عن صفة»لازمة لمعناه، كان كل تركٌب من هذه التركٌب 
 أقسام الكناٌة.

بها نفس الموصوؾ والشرط هنا أن تكون  ٌقصدوهً التً  كناٌة الموصوؾ:
وهً  نها إلٌه.الكناٌة مختصة بالمكنً عنه لا تتعداه، وذلك لٌحصل الانتقال م

مثلما ٌتضح فً (ٔ) .إسناد الصفة إلى الموصوؾ دون ذكر الموصوؾ صراحة
 الأمثلة التالٌة:

1- Ellerini, yüzünü, kollarını ve ayaklarını yeni günle tanıştırdı; 

alnını da toprakla. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 11) 

  .لأرضبٌوم جدٌد، وكذلك جبهتها با اقدمٌهو ذراعٌهاٌدٌها ووجهها وعرفت  -
                                                           

(1)
Hikmet Akdemir: Belâğat Terimleri Ansiklopedisi; a.g.e, s. 218, 219. 

- Bkz: Tacettin Uzun: Anlatımlı Belağat; a.g.e,  s. 176. 
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 عرفت ٌدٌها ووجهها وذراعٌها وقدمٌها بٌوم جدٌد»  ففً قول الكاتب
Ellerini, yüzünü, kollarını ve ayaklarını yeni günle tanıştırdı; »  

ن لنا الكاتب من خلال الكناٌة عدة أعضاء من أعضاء الجسم، جاء بها ٌبقد 
عن الوضوء صراحةً  وتوضأت؛ ولكنه بدل أن ٌعبر أن السٌدة قامتلٌصؾ لنا 

بالتعبٌر الحقٌقً الصرٌح، نراه ٌعدل عنه إلى ما هو أبلػ وأشد تأثٌرًا فً النفس 
لوضوء ببعض أركانه وذلك بالكناٌة عن ا لٌبٌن معناة السٌدة فً الجو البارد.
هو  «موصوؾ»، وهذا كناٌة عن ن والقدمٌنالأساسٌة الٌدٌن والوجه والذراعٌ

 فً قولهلأن الوضوء موضع هذه الأعضاء. ثم ٌنتقل إلى وصؾ أخر  الوضوء
وفً وصؾ الجبهة بالأرض  «.alnını da toprakla وكذلك جبهتها بالأرض»

هو كناٌة عن  مفداه السجود على الأرض والؽرض من ذلك الذي ٌقصده الكاتب
 الصلاة بعدما قامت السٌدة وتوضأت.

2-  kalbim çarpıyor, elim, babamın avucuma içinde çırpınıyordu 

âdeta. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 59) 

 قلبً ٌخفق، وٌدي كأنها كانت تنبض فً كؾ أبً.  -
، والمسند هو «kalbimقلبً »هو كلمة  وٌلاحظ فً ذلك المثال أن المسند إلٌه

؛ كناٌة عن الخوؾ ، وٌربط بٌنهما علاقة موصوؾ«çarpıyorٌخفق »كلمة 
؛ ولكن الكاتب صرح عن القلب بالخفقان فً فالقلب هو موطن الخوؾ والقلق

. ثم ٌكمل الكاتب فً معناه الحقٌقً كناٌة عن مقصد أخر هو وصؾ الخوؾ
ومسند وهو  «elimٌدي » الطرؾ الأخر من الجملة بمسند إلٌه آخر وهو كلمة

 كناٌة عن وقد ربط بٌنهما أٌضا بعلاقة موصوؾ «çırpınıyorduتنبض » كلمة
  ، الذي نجم عن الخوؾ الذي موطنه القلب.الأرتعاش

عرفت ٌدٌها ووجهها »وهً:  فإذا تأملنا تراكٌب الكناٌة فً المثالٌن السابقٌن
 Ellerini, yüzünü, kollarını ve ayaklarınıوذراعٌها وقدمٌها بٌوم جدٌد 

yeni günle tanıştırdı; » قلبً ٌخفق  »وkalbim çarpıyor» دي ٌ»و
كُنىَ به عن ذاتٍ لازمة  ؛ فنلاحظ أن كل تركٌب«elim çırpınıyorduتنبض 
 ، وكذلك كل تركٌب ٌماثلها.«كناٌة عن موصوؾ»؛ لذلك كان كل منهالمعناه

ٌراد بها وٌراد بها إثبات أمر لأمر أو نفٌه عنه، أو بعنى آخر كناٌة النسبة:  -
 ل الكاتب فً الأمثلة التالٌة:وندلل على ذلك بقو.(ٔ)تخصٌص الصفة بالموصوؾ

1- Muhlis usta gibi terzi yoktur, derdi babam. (Hüseyin Su: Ana 

Üşümesi; s. 62) 

 مخلص. ىثل الأوسطأبً كان ٌقول أنه لٌس هناك ترزي م -

                                                           
(1)
Hikmet Akdemir: Belâğat Terimleri Ansiklopedisi; a.g.e, s.219. 

- Bkz: Tacettin Uzun: Anlatımlı Belağat; a.g.e,  s. 177. 
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إثبات أمر لصاحبه عن طرٌق الكناٌة  فالكاتب فً هذا المثال أراد بقول الأب
مخلص ونفٌها عمن  سطىللأو بداعرة والحذاقة والإاه، فأرد إثبات الموالتلوٌح

مخلص ولم ٌصرح عن معناها  سطى، فقد خصص الكاتب تلك الصفات للأوسواه
 ؛ ومن هنا كانت الكناٌة فً هذا المثال كناٌة نسبة وتخصٌص.بصرٌح اللفظ

2- Bugün de gidemeyecekleri korkusu soğuk soğuk dolaştı 

içinde. (Hüseyin Su: Ana Üşümesi; s. 12) 

 ، وبرودة شدٌدة تحوم بالداخل. رهول هذا الٌوم لا ٌمكن أن ٌؽاد -
السقٌع الشدٌد »و «korkuالخوؾ » والكاتب فً هذا المثال أراد أن ٌنسب

soğuk soğuk » كناٌة عن المصابب التً حلت فً هذا إلى ٌوم من الأٌام ،
باللفظ  لفظ المصاببأوصاؾ للمصابب دون أن ٌصرح بالٌوم. فالكاتب ذكر 

 .الحقٌقً
وكناٌة النسبة كما ٌتضح من المثالٌن السابقٌن تتمثل فً العدول عن نسبة 

، وأن علامة هذا النوع الصفة للموصوؾ مباشرة ونسبتها إلى ماله اتصال به
من الكناٌة أن ٌصرح فٌها بالصفة أو بما ٌستلزم الصفة كما هو موضح فً 

 المثالٌن السابقٌن.

 الخاتمة
، ٌمكن الخروج ضوء دراسة دلالة الإسناد بٌن الحقٌقة والمجاز والكناٌةوفً 

 بالنتابج التالٌة:
عن معناه فً اللؽة أن الحكم الإسنادي الحقٌقً فً اللؽة التركٌة لا ٌختلؾ  -

العربٌة، حٌث ٌعبر عن الحكم الإسنادي الحقٌقً من ناحٌة الدلالٌة الحقٌقٌة 
 .د أبناء اللؽةبتعبٌرات لؽوٌة معروفة عن

أن المجاز فً اللؽة التركٌة هو مجموعة من الكلمات التً ٌتداولها أفراد  -
وتوارثها الأجٌال، وٌكون المعنى المجازي خلاؾ المعنى الحقٌقً، ولابد  المجتمع

إسناد الفعل أو  ، وٌكون المجاز فً الإسنادأن ٌتوافر فً المجاز علاقة المشابهة
 ، ولذلك ٌسمى بالإسناد المجازي.معناه إلى ؼٌر ما هو له

والمجاز العقلً هو عدم إسناد الفعل إلى فاعله الحقٌقً، بل إسناده إلى سبب  -
وهذا النوع من الإسناد  الفعل أو زمانه أو مكانه، أو إسناد الفعل إلى المفعول

، فالمجاز ؼٌر حقٌقً؛ لأن الإسناد الحقٌقً هو إسناد الفعل إلى فاعله الحقٌقً
ً لٌس فً اللفظ مثل الاستعارة والمجاز المرسل، بل فً الإسناد وهذا ٌدرك العقل

 بالعقل.
 .من توافر علاقة المشابهة بٌن ركنً الإسنادفٌها أما الاستعارة فلابد  -
وأما المجاز المرسل فهو عبارة عن علاقة بٌن المعنى الحقٌقً والمعنى  -

قات، وقد رصد الدراسة منها: وللمجاز المرسل عدة علا المجازي ؼٌر المشابهة
  )اعتبار ما كان، الآلٌة، المجاورة، الجزبٌة(.
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على معنى ٌجوز حمله  تدلبأقسامها الثلاثة الكناٌة خلصت الدراسة إلى أن و -
، أي أن منها ما ٌجوز فٌه إرادة المعنى الحقٌقً الذي ٌفهم على الحقٌقة والمجاز

 .من صرٌح اللفظ، ومنها ما لاٌجوز فٌه ذلك
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